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3. Освітня програма

Керівник проектної групи (гарант освітньої програми) – Латигіна Н.А. професор кафедри іноземної філології та перекладу, д-р політ. н., проф.

3. 1. Профіль освітньої програми «Прикладна лінгвістика (політична лінгвістика, англійська мова)»зі спеціальності 035 «Філологія»

	1. Загальна інформація

	Повна назва ЗВО та структурного підрозділу
	Державний торговельно-економічний університет, факультет торгівлі та маркетингу, кафедра іноземної філології та перекладу

	Ступінь вищої освіти / фахової перед вищої освіти та назва кваліфікації мовою оригіналу
	Ступінь вищої освіти магістр

спеціальність «Філологія» 



	Офіційна назва освітньої програми
	«Прикладна лінгвістика (політична лінгвістика, англійська мова)»

	Відповідність стандарту вищої освіти МОН України
	Відповідає СВО МОН України

	Тип диплому та обсяг освітньої програми
	Диплом магістра, одиничний, 90 кредитів ЄКТС, 

термін навчання 1 рік 4місяці

	Наявність акредитації
	

	Цикл/рівень
	НРК України – 7 рівень, 

FQ-EHEA – другий цикл,

EQF-LLL – 7 рівень

	Передумови
	Наявність освітнього ступеня бакалавра

	Мова(и) викладання
	Українська та англійська

	Термін дії освітньої

програми
	30.06.2026

	Інтернет-адреса

постійного розміщення опису освітньої програми
	https://knute.edu.ua

	2. Мета освітньої програми

	Навчання за спеціальністю «Філологія» передбачає здійснення теоретичної та практичної підготовки висококваліфікованих фахівців, здатних вирішувати складні спеціалізовані задачі в галузі прикладної лінгвістики, а саме, в діяльності пов’язаній з аналізом, творенням (перекладом) і оцінюванням письмових та усних текстів, враховуючи практику міжнародних організацій з успішною організацією двомовної комунікації загалом, і зокрема у сфері політичної діяльності.

	3. Характеристика освітньої програми

	Предметна область
	Об’єктами вивчення та професійної діяльності магістра філології є мова(и) (в теоретичному / практичному, синхронному / діахронному, діалектологічному, стилістичному, соціокультурному та інших аспектах); література й усна народна творчість; жанрово-стильові різновиди текстів; переклад; міжособистісна, міжкультурна та масова комунікація в усній і письмовій формі. 

Цілі навчання – підготовка фахівців, здатних розв’язувати складні задачі і проблеми, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог, у діяльності, пов’язаній з аналізом, творенням (зокрема перекладом) і оцінюванням письмових та усних текстів різних жанрів і стилів, організацією успішної комунікації різними мовами. 

Теоретичний зміст предметної галузі становить система наукових теорій, концепцій, принципів, категорій, методів і понять філології. 

Методи, методики та технології: загальнонаукові та спеціальні філологічні методи аналізу лінгвістичних одиниць, методи і методики дослідження мови і літератури, інформаційно-комунікаційні технології.

	Орієнтація освітньої програми
	Має прикладний характер і спрямована на отримання здобувачами вищої освіти глибоких професійних знань, здобуття умінь, навичок та інших компетентностей для ефективного здійснення професійної діяльності з використанням сучасних інноваційних технологій. 

	Основний фокус освітньої

програми 
	Прикладна лінгвістика в галузі мовознавства, дослідження мовних, текстових або дискурсивних феноменів, сучасної політичної мови, загальних закономірностей політичної комунікації – вивчення ідіостилів різних політичних лідерів, політичних напрямків і партій, світових корпорацій.

Ключові слова: прикладна лінгвістика, політична лінгвістика, політична мова, дискурсивний феномен, ідіостиль.

	Особливості програми
	Програма передбачає підготовку здобувачів вищої освіти, які володіють компетенціями, необхідними для роботи в урядових і бізнес-структурах, як у сфері здійснення лінгвістичного супроводу політичного консалтингу, так і у сфері діяльності міжнародних інституцій.

Випускники програми здатні в якості перекладача допомагати вибудовувати міжнародні, транснаціональні міжкорпоративні та внутрішньо корпоративні комунікації для вирішення завдань національного та міжнародного рівня, керувати комунікаційними мовними потоками в межах політичних, суспільних, соціальних, організаційних і міжкультурних процесів.

Особливий акцент в програмі зроблено на питаннях підсилення взаємозв’язків між лінгвістикою і політикою в сучасному світі. Програма вміщує в себе дослідження лінгво-політичних складових міжнародної комунікації в контексті світових політичних процесів.


	4. Придатність випускників до працевлаштування 

та подальшого навчання

	Придатність до працевлаштування
	Магістр-філолог підготовлений до наступних видів діяльності: аналітичної, експертної, представницької, політико-технологічної, мовно-консультаційної; політико-організаційної, мовно-проектувальної; науково-дослідної (в державних і приватних установах); викладацької (у закладах вищої освіти).

Фахівець у сфері політичної лінгвістики може працювати в апараті Верховної Ради України, Офісі Президента України, Кабінеті Міністрів України; центральних органах виконавчої влади; регіональних структурах державної влади, органах місцевого самоврядування; структурах політичних партій; науково-дослідних інститутах; засобах масової інформації; міжнародних організаціях; дипломатичних представництвах.

Перелік окремих посад, які можуть обіймати випускники програми:

1. Перекладач-міжнародник

2. Експерт з суспільно-політичних мовних питань 

3. Текстовий аналітик

4. Спічрайтер 

5. Керівник аналітичного підрозділу 

6. Мовний референт політтехнолога

7. Менеджер з мовної комунікації

8. Начальник гуманітарного відділу, служби місцевих органів державної влади

9. Іміджмейкер

10. Контент-менеджер

11. Керівник відділу стратегічних комунікацій.

	Подальше навчання
	Навчання на третьому (освітньо-науковому) рівні вищої освіти. Набуття додаткових кваліфікацій у системі післядипломної освіти.

	5. Викладання та оцінювання

	Викладання та навчання
	Збалансоване поєднання аудиторної та самостійної роботи на засадах проблемно-орієнтованого та інтерактивного навчання з використанням сучасних освітніх технологій та методик (кейси, тренінги, майстер-класи). Наприкінці навчання студенти захищають випускну кваліфікаційну роботу.

	Оцінювання
	Оцінювання здійснюється відповідно до Положення ДТЕУ «Про організацію освітнього процесу студентів»; Положення «Про оцінювання результатів навчання студентів і аспірантів у ДТЕУ».

	6. Програмні компетентності

	Інтегральна

компетентність
	Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог.

	Загальні компетентності 
	1)Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
2) Здатність бути критичним і самокритичним.

3)Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

4)Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми 
5)Здатність працювати в команді та автономно. 

6)Здатність спілкуватися іноземною мовою. 
7)Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.

8)Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 
9)Здатність до адаптації та дії в новій ситуації. 
10)Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності). 
11)Здатність проведення досліджень на належному рівні. 
12)Здатність генерувати нові ідеї (креативність).

13)Здатність узагальнювати та оцінювати актуальну суспільно-політичну інформацію.

	Спеціальні (фахові, предметні) компетентності
	1) Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах.

2) Здатність осмислювати літературу як полісистему, розуміти еволюційний шлях розвитку вітчизняного і світового літературознавства. 
3) Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.

4) Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного/мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів. 

5) Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, презентації їх результатів професійній спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та інновацій.

6) Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.

7) Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень. 

8) Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.

9) Усвідомлення дії когнітивних, психологічних та інших механізмів мовленнєвого впливу і використання ресурсів різноманітних мовних рівнів для організації політичної діяльності, політичного управління суспільством та проведення виборчих кампаній;

10) Здатність здійснювати ефективну мовну комунікацію в галузі політики.

	7. Програмні результати навчання

	
	1) Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

2) Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.

3) Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній галузі.

4) Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування.

5) Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня.

6) Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

7) Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці.

8) Оцінювати історичні надбання та новітні досягнення літературознавства.

9) Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації.

10) Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів.

11) Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

12) Дотримуватися правил академічної доброчесності.

13) Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються.

14) Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів.

15)Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу.
16) Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог.

17) Планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічній галузі.

18) Використовувати основні стратегії і тактики мовленнєвого впливу, враховуючи особливості їх функціонування, в політичній сфері, в мовних комунікаціях, у міжособистісному спілкуванні; 

19) Створювати політичні дискурси (тексти), дотримуючись відповідних жанрово-стилістичних вимог. 

	8. Ресурсне забезпечення реалізації програми

	Кадрове забезпечення
	Склад робочої групи освітньої програми, професорсько-викладацький склад, що залучений до викладання навчальних дисциплін за спеціальністю, відповідають Ліцензійним умовам провадження освітньої діяльності на другому (магістерському) рівні вищої освіти.

	Матеріально-технічне забезпечення
	Матеріально-технічна база європейського рівня. Навчальні аудиторії оснащені сучасним демонстраційним обладнанням, комп’ютерні кабінети – технікою із новітніми версіями програмного забезпечення для якісної підготовки магістрів за освітньою програмою «Прикладна лінгвістика(політична лінгвістика, англійська мова)».

	Інформаційне та навчально-методичне забезпечення
	Повністю дотримано технологічні вимоги щодо навчально-методичного та інформаційного забезпечення освітньої діяльності. Самостійну та індивідуальну підготовку забезпечує система дистанційного навчання MOODLE.

	9. Академічна мобільність

	Національна кредитна мобільність
	Визначення кредитної мобільності здійснюється відповідно до Закону України «Про освіту», Закону України «Про вищу освіту», Положень «Про організацію освітнього процесу студентів», «Про порядок реалізації права на академічну мобільність у ДТЕУ» та угод про навчання за умовами академічної мобільності на основі таких документів: каталог курсу; угода про навчання; академічна довідка; сертифікат про виробничу практику. За умовами кредитної мобільності студенту зараховуються всі кредити, що він здобув поза місцем основного навчання та які є компонентами освітньої програми.

	Міжнародна кредитна мобільність
	Згідно з програмами міжнародного співробітництва кращі студенти зі знанням іноземних мов та за рейтингом ДТЕУ мають змогу здобувати освіту у Франції (Вища паризька школа комерції (ESCP Europe) Париж; Університет Парі Ест Кретей (Universite Paris-Est Creteil) Інститут адміністрування підприємств Густава Ейфеля, Париж; Вища школа менеджменту «Audencia Nantes» Нант; Університет Гренобль Альпи (Université Grenoble Alpes); Економічний факультет Гренобль) та Великобританії (Університет Центрального Ланкаширу (University of Central Lancashire) Престон).

	Навчання іноземних здобувачів вищої освіти
	Умови та особливості освітньої програми в контексті навчання іноземних громадян: знання української мови на рівні не нижче В1. 


3. 2. Перелік компонент освітньо-професійної програми 

та їх логічна послідовність
3.2.1. Перелік компонент ОП
	Код н/д
	Компоненти освітньої програми 
(навчальні дисципліни, курсові проекти (роботи), практики, кваліфікаційний екзамен, випускна кваліфікаційна робота)
	Кількість кредитів

	Обов’язкові компоненти ОП

	ОК 1.
	Іноземна мова політики (англійська)
	18

	ОК 2.
	Переклад суспільно-політичних текстів
	6

	ОК 3.
	Політичний дискурс в лінгвістиці
	6

	ОК 4.
	Інформаційні технології у перекладацькій діяльності
	9 

	ОК 5.
	Когнітивна лінгвістика
	6

	Загальний обсяг обов'язкових компонент:
	45

	Вибіркові компоненти ОП 

	ВК 1.
	Адміністративний менеджмент
	6

	ВК 2.
	Безпека життя
	6

	ВК 3.
	Зв’язки з громадськістю у політичній сфері
	6

	ВК 4.
	Інформаційні війни
	6

	ВК 5.
	Конфліктологія та психологія ділового спілкування
	6

	ВК 6.
	Копірайтінг
	6

	ВК 7.
	Кроскультурний менеджмент
	6

	ВК 8.
	Лінгвістична експертиза тексту
	6

	ВК 9.
	Маркетинг у публічному управлінні
	6

	ВК 10.
	Методологія та логіка наукових досліджень
	6

	ВК 11.
	Основи кібербезпеки
	6

	ВК 12.
	Політична риторика
	6

	ВК 13.
	Практичний курс другої іноземної мови
	6

	ВК 14.
	Професійна етика
	6

	ВК 15.
	Соціолінгвістика
	6

	ВК 16.
	Теоретична лексикологія та граматика першої іноземної мови (англійської)
	6

	ВК 17.
	Управління змінами
	6

	Загальний обсяг вибіркових компонент:
	24

	Практична підготовка

	Практична підготовка
	9

	Атестація

	Підготовка випускної кваліфікаційної роботи та захист
	12

	ЗАГАЛЬНИЙ ОБСЯГ ОСВІТНЬОЇ ПРОГРАМИ
	90


Для всіх компонентів освітньої програми формою підсумкового контролю є екзамен.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



3.3. Форма атестації здобувачів вищої освіти
Атестація здійснюється у формі публічного захисту випускної кваліфікаційної роботи.

Випускна кваліфікаційна робота спрямована на розв’язання спеціалізованої задачі та/або практичної проблеми в галузі філології, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог.

Випускна кваліфікаційна робота не повинна містити академічний плагіат, фабрикації та/або фальсифікації.

Випускна кваліфікаційна робота має бути розміщена на сайті закладу вищої освіти чи його підрозділу або врепозитарії закладу вищої освіти.

3.4.Матриця відповідності програмних компетентностей

компонентам освітньої програми

	          Компоненти

Компетентності
	ОК 1
	ОК 2
	ОК 3
	ОК 4
	ОК 5
	ВК1
	ВК2
	ВК3
	ВК4
	ВК5
	ВК6
	ВК7
	ВК8
	ВК9
	ВК10
	ВК11
	ВК12
	ВК13
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	ВК15
	ВК16
	ВК17
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3.5. Матриця забезпечення програмних результатів навчання 
відповідними компонентами освітньої програми
	    Компоненти

Програмні результати навчання
	ОК 1
	ОК 2
	ОК 3
	ОК 4
	ОК 5
	ВК1
	ВК2
	ВК3
	ВК4
	ВК5
	ВК6
	ВК7
	ВК8
	ВК9
	ВК10
	ВК11
	ВК12
	ВК13
	ВК14
	ВК15
	ВК16
	ВК17
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4. Інформація про освітні компоненти (дисципліни)

4.1. Назва. ІНОЗЕМНА МОВА ПОЛІТИКИ (АНГЛІЙСЬКА).

Тип. Обов’язкова. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ. 

Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада. 

Сошко О.Г., доцент, кандидат філологічних наук, доцент кафедри іноземної філології та перекладу. 

Результати навчання. 

У результаті здобутих у процесі вивчення навчальної дисципліни знань студенти повинні вміти: 

· оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення;
· упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами;
· застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній галузі;
· оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування;
· застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації;
· аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці;
· оцінювати історичні надбання та новітні досягнення літературознавства;
· характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації;
· здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних;
· дотримуватися правил академічної доброчесності;
· доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються;
· обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу;
· використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог;
· планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічній галузі;
· бачити справжній сенс виступів політичних лідерів і використовувані ними методи маніпуляції громадською свідомістю; 

· готувати повідомлення на політичну тематику, брати участь в політичних дискусіях, передвиборних компаніях, масових і групових опитуваннях громадської думки.

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Практичний курс першої іноземної мови (англійська)», «Іноземна за професійним спрямування (англійська)». 

Зміст. 

Модуль І. Theories of Politics

What is Politics. Governments, Systems and Regimes. Political Ideologies Democracy.

Модуль ІІ. Nations and Globalization

Nations and Nationalism. Global Politics. The Changing Balance of the Global Economy. International Organizations. The United Nations.

Модуль ІІІ. Political Interaction

The Economy and Society. Representation, Elections and Voting. Parties and Party Systems.

Модуль ІV. Machinery of the Government

Constitutions, the Law and Judiciaries. Assembles. Political Executives. The Politics of Leadership.

Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби. 

1. English for Political Science. Латигіна А.Г., Латигіна Н.А. Англійська мова політології: Підр., для студ. ЗВО-К.: КНТЕУ, 2021, – 392 с.

2. Politics, Andrew Heywood. Macmillan, 2016

3. Leftwich A. What is Politics, 2015

Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Практичні заняття на основі поєднання традиційних та інноваційних методів викладання з використанням інформаційно-комунікаційних технологій.

Пояснювально-ілюстративні, дослідницькі, евристичні, проблемні, дискусійні, інтерактивні методи та технології викладання. 

Методи оцінювання. 

– поточний контроль (усне і фронтальне опитування, тестування, контрольна робота, перевірка самостійної роботи, планів-конспектів занять, презентацій); 

– підсумковий контроль (екзамен письмовий). 

Мова навчання та викладання. Англійська.

4.2. Назва. ПЕРЕКЛАД СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНИХ ТЕКСТІВ.

Тип. Обов’язкова. 

Рік навчання. 2023/2024
Семестр. І.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада 

Білоус Н. П., доц., канд. філол. наук, доцент кафедри іноземної філології та перекладу; Дячук Л.С., доц., канд. філол. наук, доцент кафедри іноземної філології та перекладу.

Результати навчання.

У результаті здобутих у процесі вивчення навчальної дисципліни здобувачі вищої освіти повинні: 

· перекладати тексти суспільно-політичної тематики, враховуючи необхідні правила та норми; 

· враховувати особливості сприйняття інформації цільовою аудиторією у процесі перекладу; 

· використовувати на практиці відповідні перекладацькі прийоми; 

· вибирати перекладацьку стратегію згідно з видом перекладу.

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Іноземна мова за професійним спрямуванням (англійська)», «Практика перекладу з першої іноземної мови (англійська)».

Зміст. 

Суспільно-політичний переклад в контексті загальнолінгвістичної теорії перекладу. Місце суспільно-політичного перекладу в класифікації видів перекладу. Жанрово-стилістичні особливості суспільно-політичних текстів і загальні проблеми їхнього перекладу. Особливості перекладу власне газетних текстів (серйозна періодика, популярна преса). Види газетних текстів: суто інформативний жанр (огляд новин), інформаційно-оціночні статті (передова та аналітична стаття). Лексичні особливості суспільно-політичних текстів. Переклад власних назв і посад в суспільно-політичних текстах. Специфіка перекладу суспільно-політичних реалій. Образна фразеологія. Ідіоми-кліше в текстах публіцистичного дискурсу.Термінологічні еквіваленти.Переклад неологізмів, оказіональних новотворів. Переклад абревіатур. Переклад евфімізованих виразів. Лексичні трансформації при перекладі суспільно-політичних текстів.Граматичні трансформації при перекладі суспільно-політичних текстів.Техніка перекладу письмових текстів супільно-політичної тематики. 
Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби 

1. Карабан В. І. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури. Міжнародні конвенції в галузі прав людини: Навч. посіб./За ред. Л.М. Черноватого та В.І. Карабана, Вінниця: Нова книга, 2006. 272 с.
2. Карабан В. І. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури. Система держуправління США: Навч. посіб./За ред. Л.М.Черноватого та В.І. Карабана, Вінниця: Нова книга, 2006. 400 с.
3. Ребрій О. В. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури. Європейський Союз та інші міжнародні політичні, економічні, фінансові та військові організації. Навч. посіб./За ред. Л.М.Черноватого та В.І. Карабана, 2-ге вид. Вінниця: Нова книга, 2020. 240с.

Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Практичні заняття з використанням сучасних інтерактивних технологій, круглі столи, презентації, робота в малих групах, моделювання ситуацій, рольова гра, мозковий штурм, аналіз тексту. 

Методи оцінювання. 

– поточний контроль (усне опитування, переклад тексту); 

– підсумковий контроль (екзамен письмовий). 

Мова навчання та викладання. Англійська, українська.

4.3. Назва. ПОЛІТИЧНИЙ ДИСКУРС В ЛІНГВІСТИЦІ

Тип. Обов’язкова.

Рік навчання. 2023/2024.

Семестр. І. 

Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада 

Латигіна Н. А., проф., д-р політ. н., професор кафедри іноземної філології та перекладу.

Результати навчання. 

У результаті вивчення навчальної дисципліни «Політичний дискурс в лінгвістиці» студенти повинні вміти: 

· оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

· упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.

· оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування.

· застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

· аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці.

· оцінювати історичні надбання та новітні досягнення літературознавства.

· характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації.

· збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів.

· здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

· дотримуватися правил академічної доброчесності.

· доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються.

· створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів.

· використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог.

· планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічній галузі.
Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Вступ до мовознавства», «Основи теорії мовної комунікації», «Основи політичної лінгвістики».

Зміст. 

Дослідження мови в політиці. Сутність та функції політичної мови. Політичне мовлення. Політичне мовлення в засобах масової інформації. Політичний текст. Мова як засіб політичного маніпулювання. Лінгвістичний аналіз зразків сучасного політичного дискурсу. Жанри політичних текстів. Поняття жанру в сучасній політичній лінгвістиці. Класифікація жанрів політичної лінгвістики. Біографія політика. Слоган у політичній комунікації. Політична програма. Політична листівка. Інтерв’ю. Жанри політичного фольклору. Мовні засоби впливу на свідомість адресата в політичному дискурсі. Класифікація мовних засобів впливу на свідомість виборця. Оцінна ідеологічна лексика. Ідеологічне кліше. Метафора. Перифраз. Фразеологічні одиниці. Прецедентні феномени. Графічні засоби. Політична реклама, її специфіка як різновиду комунікації. Політичний імідж як комунікативний складник політичної реклами. Основні прийоми побудови текстів політичної реклами. «Антиреклама». Політичний дискурс як об’єкт наукового аналізу. Глобалізація і культурно-мовна ідентичність: конструктивістський підхід. Територіальний вимір ідентичності і політико-мовні процеси. Прагматичний та функціональний підхід до визначення суб’єкта політичної промови. 
Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби. 

1. Bourdieu P. Language and Symblic Power. Cambridge: Harvard Univ. Press, 2019. 301p.

2. Brown G., Yule G. Discourse Analysis. Cambridge: Cambridge Univ. Press, 2020. 288p.

3. Chomsky N. Language and Politics. Montreal and New York: Black Rose Books, 2019. 638p.
Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Поєднання традиційних та нетрадиційних методів викладання з використанням інноваційних технологій: 

– лекції, 

– практичні заняття. 

Методи оцінювання. 

– поточний контроль (контрольне тестування, опитування, презентації , письмові контрольні роботи); 

– підсумковий контроль (екзамен письмовий). 

Мова навчання та викладання. Українська.

4.4. Назва. ІНФОРМАЦІЙНІ ТЕХНОЛОГІЇ У ПЕРЕКЛАДАЦЬКІЙ ДІЯЛЬНОСТІ

Тип. Обов’язкова.

Рік навчання. 2023/2024.

Семестр. IІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада.

Іванова О.М. доц., к. екон. н., доцент кафедри цифрової економіки та системного аналізу.

Результати навчання. 

Знання і навички використання сучасних інформаційних технологій, здатних застосовувати інноваційні методики викладання іноземної мови і організовувати міжособистісну комунікацію різними мовами із застосуванням інформаційно-комунікаційних технологій у сфері прикладної лінгвістики.

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Інформаційні технології в професійній діяльності».

Зміст. 

Різновиди активних і інтерактивних методів навчання. Комп’ютеризоване навчання у лінгводидактиці. CALL ефекти. Обчислювальна лінгвістика: механізм, машинне навчання, словникові вправи. Навчальні платформи Unicraft, Moodle, Edmodo, Canvas, Blackboard, aTutor, Claroline, Prometheus та ін. Системи автоматизованого перекладу текстів. CAT: FAMT, HAMT, MAHT. Он-лайн словники. Методика розробки лінгводидактичних тестів. Використання аудіо ресурсів навчання за допомогою ІТ.Мобільні додатки-тренажери для запам’ятовування слів. Платформи для створення і ведення онлайн курсів (GoogleClassroom, Teams, Appear.in, Wiziq.com, Coursera, Udemy, edX та ін.). Комплексний підхід до аналізу методичних джерел. Практика оцінки іноземних мов (ForeignLanguageAssessment (FLA). Альтернативні інформаційно-комунікативні ресурси вивчення іноземних мов і філологічних дисциплін.

Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси / засоби.

1. Добровольська Л. С. Інформаційно-комунікативні технології. Стратегія організації викладання іноземних мов за різними галузями знань : навчальний посібник / Л. С. Добровольська, Т. П. Мироненко. – Миколаїв : Іліон, 2020. – 209 с. 

2. Цимбал Н. А. Прикладна лінгвістика: навчальний посібник/ МОН України, Уманський держ. пед. ун.-т. імені Павла Тичини/ упорядник: Н. А. Цимбал. – Умань: Візаві, 2019. – 106 с. - [Електроний ресурс]. – Режим доступу: https://dspace.udpu.edu.ua/handle/123456789/11809

3. Yuldashevna Z. D., &Tuhtayevich, H. I. (2020). Theuseof ICT inforeignlanguagelearningandteaching. JournalofCriticalReviews, 7(5), 765-767. URL: http://jcreview.com/?mno=100466

Заплановані навчальні заходи та методи викладання.

Поєднання традиційних і нетрадиційних методів викладання з використанням інноваційних і інформаційних технологій:

–
лекції (тематична, проблемна);

–
практичні заняття (робота в малих групах, дискусії, кейси, використання комп’ютерних технологій); 

Методи оцінювання:

–
поточний контроль (усне та письмове опитування, кейси, практичні завдання);

–
підсумковий контроль (екзамен).

Мова навчання та викладання. Українська.

4.5. Назва. КОГНІТИВНА ЛІНГВІСТИКА.

Тип. Обов’язкова.
Рік навчання. 2024/2025.

Семестр. ІІІ. 

Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада 

Латигіна Н. А., проф., д-р політ. н., професор кафедри іноземної філології та перекладу.

Результати навчання. 

У результаті вивчення навчальної дисципліни «Когнітивна лінгвістика» студенти повинні вміти: 

•
оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування.

•
знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня.

•
застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

•
аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці.

•
оцінювати історичні надбання та новітні досягнення літературознавства.

•
характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації.

•
здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

•
доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються.

•
використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог.

•
планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічній галузі.

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Вступ до мовознавства», «Іноземна мова за професійним спрямуванням: для економічних спеціальностей», «Основи теорії мовної комунікації», «Основи політичної лінгвістики».

Зміст. 

Категорії і когнітивні моделі. Класична теорія категорій. Значення категоризації. Філософські джерела когнітивної  лінгвістики. Межі категорій. Об’єктивістська парадигма. Базовий реалізм. Пізнання і мова з точки зору об’єктивізму. Теорія правильних визначень. Витоки когнітивного підходу в різних науках. Теорія прототипів Е. Рош. Прототипні ефекти. Ефекти базового рівня. Прототипні ефекти в мовних категоріях: морфологія і синтаксис. Теорема Патнема і новий реалізм. Протиріччя модельно-теоретичної семантики. Ідеалізовані когнітивні моделі. Когнітивна теорія метафори: основні положення. Метонімічні моделі. Когнітивні категорії і слова. Когнітивні моделі. Ментальні простори Б. Уорф і релетивізм. Проблема методу у когнітивній лінгвістиці. Метод лінгвістичної інтроспекції. Корпусні дослідження. Метод когнітивної дефініції.
Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби. 

1. Бацевич Ф.С. Філософія мови: історія лінгвофілософських учень: Підручник / Ф.С. Бацевич. – К.: ВЦ «Академія», 2018. – 240 с. 

2. Когнітологія та концептологія в лінгвістичному висвітленні: навчальний посібник / Н.В. Слухай, О.С. Снитко, Т.Т. Вільчинська. – К.: Видавничо-поліграфічний центр «Київський університет», 2020. – 367 с. 

Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Поєднання традиційних та нетрадиційних методів викладання з використанням інноваційних технологій: 

– лекції, 

– практичні заняття. 

Методи оцінювання. 

– поточний контроль (контрольне тестування, опитування, презентації , письмові контрольні роботи); 

– підсумковий контроль (екзамен письмовий). 

Мова навчання та викладання. Українська.

4.6. Назва. АДМІНІСТРАТИВНИЙ МЕНЕДЖМЕНТ.

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектор, науковий ступінь, вчене звання, посада. 

Кандагура К.С., доц., к. держ. упр., доцент кафедри менеджменту.
Результати навчання. 

Формування у майбутніх фахівців відповідного рівня знань і умінь, що необхідні для побудови дієвої системи адміністративного менеджменту, налагодження раціональної взаємодії головних функціональних складових цієї системи, забезпечення умов її ефективного функціонування через процедуру регламентування діяльності, прийняття та реалізацію адміністративних рішень. 

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Правознавство», «Менеджмент».

Зміст. 

Виникнення і розвиток теорії адміністрації. Сучасна концепція теорії адміністративного менеджменту. Проектування та створення організації як основи для побудови системи адміністративного менеджменту. Система адміністративного менеджменту. Закони та принципи побудови ефективної системи адміністративного менеджменту. Механізм адміністративного менеджменту. Апарат управління як суб’єкт адміністративного менеджменту. Функції адміністративного менеджменту. Результативність системи адміністративного менеджменту.

Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби.
1. Воронкова В.Г. Регіонально-адміністративний менеджмент : навч. посіб. К : Центр учб. літ, 2019. – 352 с. 

2. Гордієнко, Л.Ю. Адміністративний менеджмент : навч. посіб. Харків : ХНЕУ ім. С. Кузнеця, 2016. – 214 с. 

3. Cassidy Carline, Kreitner Robert, VanHuss Susie. Administrative Management : SettingPeople Up for Success; 1st ed. Gengage Learning, 2015. – 379 p.
Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Поєднання традиційних і нетрадиційних методів навчання з використанням інноваційних технологій: проблемні лекції, практичні завдання, що передбачають аналіз конкретних ситуацій, вирішення реальних адміністративно-управлінських завдань, виїзні заняття, самостійна робота студентів.

Методи оцінювання: 
· поточний контроль (тестування, перевірка індивідуальних завдань, ситуаційних вправ, аналітично-розрахункових та творчих задач, захист індивідуальних та групових проектів); 

· підсумковий контроль (екзамен).

Мова навчання та викладання. Українська.
4.7. Назва. БЕЗПЕКА ЖИТТЯ
Тип. За вибором.
Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. І, ІІ, ІІІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада. 

Криворучко М. Ю., доц., к. техн. н., доцент кафедри дизайну та інжинірингу; Палієнко О. О., доц., к. техн. н., в. о. завідувача кафедри дизайну та інжинірингу; Расулов Р. А., доц., к. техн. н., доцент кафедри дизайну та інжинірингу.
Результати навчання. 

1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації. 
2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства. 

5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо. 

6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

14. Використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя. 

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Правознавство», «Філософія».

Зміст. 
Оцінка небезпек. Ризики. Ризики під час надзвичайних ситуацій. Організаційні заходи зі збереження життя персоналу і споживачів та їх рятування. Основи рятування і збереження життя людини у невідкладному стані (домедична допомога). Нормативно-правове та організаційне забезпечення безпеки життя працівників. Державний нагляд і громадський контроль за безпекою праці в Україні. Світовий досвід та міжнародне співробітництво у сфері безпеки праці. Директиви ЄС і конвенції МОП, впровадження їх в Україні. Ризик-орієнтовне управління професійною безпекою. Стратегія діяльності керівника підприємства. Оцінка ризику виробничих травм. Профілактика виробничого травматизму. Чинники виробничого середовища, їх вплив на працюючих, нормування та нормалізація. Виробнича безпека працюючих. Електробезпека: правила та відповідальність. Забезпечення відповідності робочого місця нормативним вимогам та його комплексна оцінка. Ризики пов’язані із пожежами. Пожежна безпека будівель та споруд. Пожежна безпека та профілактика: обов’язки та  відповідальність керівника підприємства, установ та організацій.
Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси / засоби.  

1. Безпека життєдіяльності : навч. посіб. / О.І. Запорожець – К., Центр навчальної літератури, 2019. – 448 с.
2. Основи охорони праці. : навч. посіб. /П. Атаманчук. - К. : Центр навч. л-ри, 2019. — 224 с. 

Заплановані навчальні заходи та методи викладання.

Лекції, практичні заняття, виконання індивідуальних завдань, науково-дослідна робота.

Методи оцінювання.

– поточний контроль (тестування; захист індивідуальних завдань, презентація та оцінка результатів самостійної та науково дослідної роботи);
– підсумковий контроль (екзамен письмовий).

Мова навчання та викладання. Українська, англійська.

4.8. Назва. ЗВ'ЯЗКИ З ГРОМАДСЬКІСТЮ У ПОЛІТИЧНІЙ СФЕРІ.

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада. 

Добродум О.В., проф., д-р філол. н., професор кафедри журналістики та реклами.

Результати навчання. 

Набуття практичних навичок з таких питань, як: характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації; здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованихданих; дотримуватися правил академічної доброчесності; планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічній галузі.

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни.

«Іноземна мова політики (англійська)», «Особливості суспільно-політичного перекладу», «Політичний дискурс в лінгвістиці».

Зміст.

Феномен зв’язків з громадськістю в житті суспільства. PR як система. PR у політичній діяльності. Політична комунікація: різновиди, структура, завдання. Комунікації владні, партійні, виборчі, лобістські; комунікації стратегічні і тактичні.Професійні стандарти у сфері PR. 

Громадська думка: сутність, вивчення та формування. Методи вивчення зовнішнього та внутрішнього середовища. Технологічне підґрунтя зв’язків з громадськістю. Засоби здійснення політичних комунікацій. Технології розроблення ключового послання до виборців. 

Планування та організація проведення PR‑кампанії. Мас-медіа як інструмент паблік рилейшнз. Пабліситі як форма комунікації з громадськістю. Роль паблік рилейшнз у формуванні іміджу політика та політичної організації. Подієві комунікації в системі зв’язків з громадськістю в політичній сфері.
Рекомендовані джерела ті інші навчальні ресурси/засоби.
1. Зв’язки з громадськістю : навч. посіб. для студ. ВНЗ / Є. В. Ромат, І. О. Бучацька, Т. В. Дубовик; МОНМС України. – К. : Київ. нац. торг.-екон. ун-т, 2016. – 251 c.

Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Поєднання традиційних методів викладання та інноваційних технологій навчання: лекції (тематична, проблемна, інтерактивна, лекція-консультація); практичні заняття (доповіді, презентації, аналіз кейсів, навчальні дискусії, творчі медійні проекти).
Методи оцінювання:

· поточний контроль (тестування, усне опитування, перевірка підго​товленої презентації, творчі роботи);

· підсумковий контроль (екзамен).

Мова навчання та викладання. Українська.

4.9. Назва. ІНФОРМАЦІЙНІ ВІЙНИ

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада.
Гамова І.В., доц., канд. екон. наук, доц. каф. журналістики та реклами.

Результати навчання. 

формування у студентів спеціальних теоретичних знань та практичних навичок щодо методики, технології та організації інформаційної політики держави, проблем протидії інформаційним загрозам.
Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Основи реклами», «Основи зв’язків із громадськістю», «Масові комунікації».

Зміст. 

Інформаційний суверенітет та інформаційна безпека України. Інформаційні війни у сучасному світі. Інформаційні війни в політичних кампаніях. Інформаційна асиметрія та формування інфор​маційного простору. Інструменти впливу в інформаційному просторі. Методи боротьби в інформаційному просторі. Інструменти протидії в інформаційному просторі. Методи реструктуризації інформаційного простору. Спіндоктор. Засоби інформаційного впливу на людину. Образ ворога в інформаційній війні.
Рекомендовані джерелата інші навчальні ресурси/засоби.

1. Гороховський О. М. Фактчек як тренд розслідувань: можливості та перспективи: практичний посібник / О. М. Гороховський. – Дніпро: ЛІРА, 2017. – 133 с.

2. Інформаційні війни у соціальних он-лайн мережах: [монографія] / О.В. Курбан. – К. : Київ. Ун-т ім. Б. Грінченка, 2017. – 392 с.

3. Гамова І.В. Інформаційні війни: підручник. / І.В. Гамова. – Київ: Держ. торг. – екон. ун-т, 2022. – 184 с.

Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Поєднання традиційних та нетрадиційних методів викладання із використанням інноваційних технологій: лекції (оглядова / тематична); практичні заняття (презентація / метод кейс-стаді).
Методи оцінювання. 

– поточний контроль (тестування, усне / письмове опитування, перевірка підготовленого есе / презентації / розрахунково-графічні роботи/ задачі /ситуаційні завдання);
– підсумковий контроль (екзамен письмовий).

Мова навчання та викладання. Українська.
4.10. Назва. КОНФЛІКТОЛОГІЯ ТА ПСИХОЛОГІЯ ДІЛОВОГО СПІЛКУВАННЯ.

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектори, вчені звання, наукові ступені, посади. 

Ванюшина О.Ф., доц.,  к. філософ. н.,  доцент кафедри психології.

Результати навчання. Знати: характерні особливості ділового спілкування: форми, стилі, норми та засоби; види психологічних впливів та способи протидії їм; тактики і техніки аргументації у діловому спілкуванні; особливості інтерпретації невербальної комунікації; організаційні аспекти проведення дискусії; етапи, стратегії і тактики переговорного процесу; механізми запобігання та розв'язання конфліктів; уміти: застосовувати технології стратегій і тактик у переговорному процесі; організовувати та проводити дискусії; аргументувати власну позицію; інтерпретувати  зміст повідомлень, отриманих за допомогою  каналів невербальної комуні​кації; - запобігати виникненню конфліктів та конструктивно  їх розв'язувати.

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. «Правознавство», «Менеджмент».
Зміст. Спілкування як психологічний чинник розвитку людства. Психологічні характеристики ділового спілкування. Комунікативні бар'єри та деструктивне спілкування. Особливості різних видів ділового спілкування. Конфліктологія та психологія переговорного процесу. Психологія дискусії. Керівник як суб'єкт спілкування. Причини, наслідки та способи управління конфліктами в організації. Передумови, способи попередження та розв'язання конфліктів в сфері управління. Технологія управління конфліктами. Діяльність керівника з урегулювання конфліктами в організаціях.

Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси, засоби:

1. Барановська Л.В., Глушаниця  Н.В. Психологія ділового спілкування: навч. посібник К.: НАУ, 2016. 248с.

2. Кайдалова Л.Г. Психологія спілкування: навчальний посібник. 2-ге вид., перероб. і допов. Х.: НФаУ, 2018. 140 с.  
3. Яхно Т.П., Куревіна І.О. Конфліктологія та теорія переговорів. Навчальний посібник. К.: ЦУЛ, 2020. 168 с. 
Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Поєднання традиційних і нетрадиційних методів викладання 

з використанням інноваційних технологій:

- лекції (оглядові, тематичні, проблемні, лекції-конференції, лекції-дискусії);

- практичні заняття (тренінги, презентації, дискусії, робота в малих групах, моделювання ситуацій, відео-кейси).
Методи оцінювання:

- поточний контроль (тестування усне / письмове опитування; перевірка підготовленого есе / дайджесту / огляду / звіту / конспекту / презентації / проекту / вправи / задачі/ ситуаційні завдання тощо);

- підсумковий контроль (екзамен).

Мова навчання та викладання. Українська.

4.11. Назва. КОПІРАЙТИНГ.

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада. 

Голік О.В., доц., к.. н. із соц. комун., доцент кафедри журналістики та реклами, заступник декана факультету торгівлі та маркетингу.

Результати навчання. 

формування у студентів теоретичних знань та практичних навичок щодо написання рекламних текстів та мате​ріалів зі зв’язків з громадськістю. 

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Українська мова (за професійним спрямуванням)», «Журналістика», «Масові комунікації», «Маркетинг», «Реклама», «Теорія зв’язків із громадськістю».

Зміст.

Процес створення рекламного звернення. Структура й функції рекламного тексту. Елементи рекламного тексту. Літературна норма й мовна практика реклами. Використання художнього прийом ув рекламному тексті. Методика написання слоганів. Жанри друко​ваної реклами: рекламне оголошення, життєва історія, консультація фахівця. Специфіка та елементи тексту радіореклами. Жанри радіо​реклами. Текст як елемент зовнішньої реклами, його особливості й специфіка. Мовні особливості тексту реклами на телебаченні та у кінорекламі. Реклама на місцях продажів – POS-матеріали: вивіска, вітрина. Специфіка рекламного тексту для різних ЗМІ: преси, радіо, телебачення, Інтернету. Контрольовані організацією PR-матеріали для зовнішньої аудиторії. Лист у редакцію, прес-реліз, пост-реліз, бекграундер, біографічна довідка, факт-лист, стаття, заява для ЗМІ, прес-кіт. Написання промов (спічрайтинг). Основні види спічрайтерського тексту. Методика та етапи написання спічрайтерського тексту. 
Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби.

1. Удріс Н. Рекламна комунікація : навч. посіб. / Н. Удріс. – Київ : Спринт-Сервіс, 2014. – 127 с.

2. Ромат Є.В. Зв’язки з громадськістю (базовий курс) : навч. посіб. для студ. вищ. навч. закл. / Є.В. Ромат, І.О. Бучацька, Т.В. Дубовик. – Київ : Київ. ун-т, 2016. – 284 с.
Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Лекції (оглядова / тематична); 

практичні заняття (підготовка презентацій, моделювання ситуацій, написання різних рекламних та PR-текстів).

Методи оцінювання:

· поточний контроль (опитування, тестування, перевірка творчих завдань, презентацій, аналіз рекламних та PR-текстів);

· підсумковий контроль (екзамен).

Мова навчання та викладання. Українська.

4.12. Назва. КРОСКУЛЬТУРНИЙ МЕНЕДЖМЕНТ.

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада. 

Дєєва Н. Е., проф., д-р екон. н., професор кафедри менеджменту; Кандагура К.С., доц., к. держ. упр., доцент кафедри менеджменту.

Результати навчання. 

Формування у майбутніх фахівців системи теоретичних знань та набуття практичних вмінь і навичок щодо побудови ефективної системи кроскультурного менеджменту на підприємствах в умовах глобалізаційних процесів їх функціонування та розвитку.
Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Менеджмент», «Корпоративне управління».

Зміст. 

Культура у міжнародних ділових відносинах. Поняття культури. Класифікація моделей культур. Визначення та предмет кроскультурного менеджменту. Історія виникнення кроскультурного менеджменту. Методи дослідження. Симптоми та причини кроскультурного шоку. Фази та подолання кроскультурного шоку. Цінності, поведінка, ставлення: міжкультурна розмаїтість. Проблеми міжкультурного спілкування. Розуміння повідомлень у різних культурах. Культурні розбіжності в стилі управління. Культурні параметри виробничих відносин. Вплив національної культури на організаційні відносини. Культурні параметри організаційної поведінки. Культурні архетипи організацій. Стратегії розпізнавання культури організації. Стратегії управління культурним різноманіттям. Теорії мотивації та їх кроскультурний аспект. Ставлення до роботи в різних культурах. Теорія мотивації в багатокультурному середовищі.

Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби. 
1. Тодорова Н. Ю. Кроскультурний менеджмент: навч. посіб. [Електронний ресурс]. Донецьк : ДонНТУ. URL:http://ea.donntu.edu.ua/bitstream/123456789/2021/1/ CCM_Todorova.pdf

2. David C. Thomas, Mark F. Peterson. Cross-Cultural Management: Essential Concepts Fourth Edition. SAGE Publications, 2017. 336 p.
3. Tjosvold D. Cross-Cultural Management: Foundations and Future. London: Routledge, 2017. 192 p.

Заплановані навчальні заходи та методи викладання.
Поєднання традиційних та інноваційних методів викладання: лекції (оглядова, тематична, проблемна); практичні заняття з розв’язанням ситуаційних завдань, аналізом конкретних ситуацій, вирішенням практичних завдань, елементи електронного навчання (Blended Learning), в якому використовуються аудіо та відео, інтерактивні елементи, он-лайн консультування тощо.

Методи оцінювання: 
· поточний контроль (презентація індивідуальних або групових проектів; перевірка вирішення ситуаційних вправ, творчих ситуаційних задач; перевірка тестових завдань на сайті відділу дистанційного навчання; опитування за результатами лекційних та практичних занять; бліц-тестування; навчальний тренінг); 

· підсумковий контроль (екзамен).

Мова навчання та викладання. Українська.
4.13. Назва. ЛІНГВІСТИЧНА ЕКСПЕРТИЗА ТЕКСТУ.

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада. 

Цимбалиста О.А. доц., к. філ. н., доцент кафедри іноземної філології та перекладу.

Результати навчання. 

У результаті здобутих у процесі вивчення навчальної дисципліни знань студенти повинні вміти: 

· розрізняти різні типи текстів;

· моделювати тексти різних функціональних стилів, жанрів, типів мовлення;

· виділяти в тексті надфразні єдності та абзаци, зіставляти їх;

· виділяти в тексті смислові категорії;

· з’ясувати структурну організацію тексту;

· бачити міжфразові зв’язки (зовнішні та внутрішні, контактні та дистантні);

· розрізняти види і засоби мовних зв’язків;

· здійснювати лінгвістичну експертизу тексту.

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Практика перекладу з першої іноземної мови (англійська)», «Іноземна мова за професійним спрямуванням: для економічних спеціальностей (англійська)».

Зміст. 

Предмет і завдання лінгвістики тексту, джерела і методи вивчення тексту як лінгвістичної категорії. Поняття тексту. Поняття дискурсу в лінгвістиці. Основні методологічні принципи лінгвістики експертизи тексту. Ознаки тексту. Прагматичні аспекти тексту. Лінгвопрагматичні параметри тексту. Коплексна лінгвістична експертиза тексту.

Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби. 

1. Максімов С. Є. Практичний курс перекладу (англійська та українська мови). Теорія та практика перекладацького аналізу тексту : навчальний посібник. Київ : Ленвіт, 2012. – 203 с.

2. Передрій Г. Р. Лінгвістичний аналіз. Практикум : навчальний посібник. К., 2013. – 280 с.

3. Єщенко Т. А. Лінгвістичний аналіз тексту : навчальний посібник. К., 2009. – 264 с.

Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Поєднання традиційних та нетрадиційних методів викладання з використанням інноваційних технологій: 

– практичні заняття. 

Пояснювально-ілюстративні, дослідницькі, евристичні, проблемні, дискусійні, інтерактивні методи та технології викладання. 

Методи оцінювання. 

– поточний контроль (усне і фронтальне опитування, тестування, контрольна робота, перевірка самостійної роботи, індивідуальних творчих завдань, презентацій); 

– підсумковий контроль (екзамен письмовий). 

Мова навчання та викладання. Англійська.

4.14. Назва. МАРКЕТИНГ У ПУБЛІЧНОМУ УПРАЛІННІ.

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада. 

Бондаренко О.С., проф., д-р екон. н., завідувач кафедри маркетингу.
Результати навчання. 

У результаті здобутих у процесі вивчення навчальної дисципліни знань студенти повинні вміти: 

· упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами;

· оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування;

· застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації;

· аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці;

· оцінювати історичні надбання та новітні досягнення літературознавства;

· характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації;

· збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів;

· здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних;

· доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються;

· створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів;

· використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог;

· планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічній галузі.

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Правознавство», «Маркетинг», «Поведінка споживачів».

Зміст. 

Особливості трансформації концепцій маркетингу під впливом суспільних змін. Функціональне призначення маркетингу у діяльності органів публічної влади для забезпечення високої якості реалізації громадських прав та свобод. Специфіка маркетингу у публічному управлінні для підтримки динамічної рівноваги «громадянин – держава – суспільство». Маркетингове середовища з урахуванням рівнів системи публічного управління. Об’єкти та суб’єкти маркетингу в публічному управлінні, порядок використання маркетингових технологій та інформаційно-аналітичних систем. Процес фандрейзингу. Функціонування центрів надання адміністративних послуг та маркетингових комунікаціях органів публічного управління. Аналіз громадської думки у публічному управлінні. Процес  розробки маркетингової стратегії розвитку міст та регіону. Маркетинговий інструментарій популяризації країни.
Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби. 

1. Ромат Є.В. Маркетинг у публічному управлінні: монографія / Є. В. Ромат, Ю. В. Гаврилечко. – К.: КНТЕУ, 2018. – с. 276. 

2. Сороко В. М. Надання публічних послуг органами державної влади та оцінка їх якості: навч. посіб. / В. М. Сороко. – К. : НАДУ, 2014. – 104 с. Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Поєднання традиційних та нетрадиційних методів викладання із використанням інноваційних технологій: 

( лекції (оглядова/тематична); 

( практичні заняття (презентація/ метод Кейс-стаді/ ситуаційні завдання).

Методи оцінювання. 

(  поточний контроль (тестування, письмове опитування, перевірка та обговорення підготовленої презентації, захист проектів); 

(  підсумковий контроль (екзамен). 

Мова навчання та викладання. Українська.

4.15. Назва. МЕТОДОЛОГІЯ ТА ЛОГІКА НАУКОВИХ ДОСЛІДЖЕНЬ.

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада. 

Циганок О. М., доц., д-р філол. н., професор кафедри іноземної філології та перекладу. 

Результати навчання. 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студенти повинні вміти: 

– вибирати тему наукового дослідження та керівника;

− збирати матеріал, складати план дослідження, аналізувати та синтезувати інформацію, писати текст, робити висновки, оформляти результати дослідження згідно з українськими та міжнародними стандартами.

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Українська мова за професійним спрямуванням», «Педагогіка і психологія вищої освіти», «Іноземна мова політики (англійська)».

Зміст. 

Між мистецтвом і наукою: філологія від античності до сучасності. Видатні філологи та їхня методологія досліджень. Особистість вченого. Законодавство України про наукову діяльність  (фокус: гуманітарні науки). Основні методи наукових досліджень у гуманітарних науках. Логіка аналізу інформації.  Наукові конференції та проекти. Форми наукових публікацій. Етика досліджень. Вибір теми наукового дослідження. Вимоги до кваліфікаційної роботи. Вимоги до керівника. Оформлення  наукових праць. Публікація результатів дослідження. Провідні світові наукові видавництва та журнали в області філології. Українські наукові видавництва та журнали (фокус: гуманітарні науки).

Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби. 

1. Еко Умберто. Як написати дипломну роботу (Гуманітарні науки): посібник / Пер. за ред. О.Глотова. Тернопіль: Мандрівець, 2007. 224 с.

2. Основи методології та організації наукових досліджень: навч. посіб. для студентів, курсантів, аспірантів і ад’юнтів / за ред. А. Є. Конверського. К.: Центр учбової літератури, 2010. 352 с.

3. Закон України «Про наукову і науково-технічну діяльність» [Електронний  ресурс].  URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/848-19?lang=uk#Text

Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

– лекції; 

– практичні заняття;

– поєднання традиційних та нетрадиційних методів викладання з використанням інноваційних технологій. 

Методи оцінювання. 

– поточний контроль (усне і фронтальне опитування, контрольна робота, перевірка самостійної роботи); 

– підсумковий контроль (екзамен письмовий). 

Мова навчання та викладання. Українська.

4.16. Назва. ОСНОВИ КІБЕРБЕЗПЕКИ 
Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада. 

Савченко Т.В., доц., к. техн. н., доцент кафедри інженерії програмного забезпечення та кібербезпеки.
Результати навчання. 

Формування теоретичних знань та практичних навичок з питань правильного поводження з інформацією у кіберсфері, а також формування навичок безпечної роботи із засобами комп’ютерної техніки.
Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Інформаційні технології у професійній діяльності».
Зміст. 

Основні положення забезпечення кібербезпеки. Сутність кібербезпеки інформаційного суспільства. Потреба в кібербезпеці. Що таке кібербезпека. Ідентифікація он-лайн, оф-лайн та персональні дані. Корпоративні дані, наслідки від порушення безпеки. Поняття «кібервійни». Захист даних та конфіденційності. Поняття «кіберзлочинець» та мотиви кіберзлочинів. Зміст, класифікація та ознаки кіберзагроз. Безпечне користування мережею «Інтернет»: безпека браузерів, безпека даних, безпечне користування месенджерами. Електронний цифровий підпис. Безпечне користування електронною поштою. Шкідливе програмне забезпечення. Методи і засоби соціальної інженерії. Безпека користування соціальними мережами. Характеристика сучасних кібератак на інформаційно-комунікаційні технології. Безпека мобільних пристроїв. Фізична безпека. Правове забезпечення у сфері інформаційної безпеки та кібербезпеки.
Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси / засоби.

1. Даник Ю.Г. Основи кібербезпеки та кібероборони: підручник / Ю.Г. Даник, П.П. Воробієнко, В.М. Чернега. – O.: ОНАЗ ім. О.С. Попова, 2018. − 228 с. ISBN 978-617-582-064-3.

2. Бурячок В. Л. Інформаційний та кіберпростори: проблеми безпеки, методи та засоби боротьби. [Посібник]. / В. Л. Бурячок, С.В.Толюпа, В.В.Семко, Л.В.Бурячок, П.М.Складанний Н.В. Лукова-Чуйко – К. : ДУТ - КНУ, 2016. – 178 с
3. Закон України «Про основні засади забезпечення кібербезпеки України» Відомості Верховної Ради (ВВР), 2017, № 45.

Заплановані навчальні заходи та методи викладання.
Поєднання традиційних та нетрадиційних методів викладання із використанням інноваційних технологій: лекції (тематична, проблемна); лабораторні заняття з використанням сучасних інтерактивних технологій (традиційні, дискусія, моделювання ситуацій); самостійна робота; консультації.

Методи оцінювання.

– поточний контроль (комп’ютерне тестування, опитування);

– підсумковий контроль (екзамен).

Мова навчання та викладання. Українська.
4.17. Назва. ПОЛІТИЧНА РИТОРИКА.

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада 

Латигіна Н. А., проф., д-р політ. н., професор кафедри іноземної філології та перекладу.

Результати навчання. 

У результаті вивчення навчальної дисципліни «Політична риторика» студенти повинні вміти: 

•
оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення;

•
застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній галузі;

•
оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування;

•
знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня.

•
дотримуватися правил академічної доброчесності;

•
обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу;

•
бачити справжній сенс виступів політичних лідерів і використовувані ними методи маніпуляції громадською свідомістю; 

•
готувати повідомлення на політичну тематику, брати участь в політичних дискусіях, передвиборних компаніях, масових і групових опитуваннях громадської думки. 

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Вступ до мовознавства», «Іноземна мова за професійним спрямуванням: для економічних спеціальностей», «Основи теорії мовної комунікації», «Основи політичної лінгвістики».

Зміст. 

Політична риторика як наука і мистецтво. Визначення політичної риторики від давнини до сучасності. Місце політичної риторики серед інших наук. Риторика і державне життя. Лідер суспільства як ритор і оратор. Особливості політичної риторики: традиції та сучасність. Історичні витоки та розвиток політичної риторики. Політична риторика Античності. Розвиток політичної риторики в епоху Середньовіччя, Відродження  і Нового часу. Риторичні портрети ораторів від стародавніх часів до сьогодення. Системність політичної риторики. Риторична формула: закони управління мисленнєво-мовленнєвою діяльністю. Сутність і зміст риторичних законів як системи. Риторична модель Арістотеля. Етапи риторичної діяльності. Структура  діяльності оратора. Інвенція. Диспозиція. Елокуція. Меморія та акція. Держава і спілкування (Платон). Управління державою як риторичний процес. Форми держави як види риторичних взаємодій. Політичний і громадський діяч як оратор. Образ ритора-політика. Культура мислення політика-оратора. Специфіка мовлення політика. Основи полемічного мистецтва. 
Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби. 

1. Сагач Г.М. Риторика : Навч. посіб. для студ. серед. та вищих навч. закл. / Г.М. Сагач  – К.: Видавн. дім «Ін Юре», 2018. – 568 с. 

2. Томан І. Мистецтво говорити : Посіб. / І. Томан. – К.: Політвидав України, 2019. – 375 с. 

3. Ковалевська Т.Ю. Основи ефективної комунікації: навч. посібник / Т.Ю. Ковалевська, С.А. Бронікова. – Одеса: Фенікс, 2018. – 320 с. 

Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Поєднання традиційних та нетрадиційних методів викладання з використанням інноваційних технологій: 

– лекції, 

– практичні заняття. 

Методи оцінювання. 

– поточний контроль (контрольне тестування, опитування, презентації , письмові контрольні роботи); 

– підсумковий контроль (екзамен письмовий). 

Мова навчання та викладання. Українська.

4.18.1. Назва. ПРАКТИЧНИЙ КУРС ДРУГОЇ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ (НІМЕЦЬКА).

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада. 

Гребінник Л.В., доц., к. філол. н., доцент кафедри іноземної філології та перекладу

Результати навчання. 

У результаті здобутих у процесі вивчення навчальної дисципліни знань студенти повинні вміти: 

· вільно спілкуватися німецькою мовою усно й письмово, використовувати її для організації ефективної міжкультурної комунікації у політичному дискурсі;

· знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності;

· ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати;

· аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють;
· характеризувати діалектні та соціальні різновиди німецької мови, описувати соціолінгвальну ситуацію;
· використовувати німецьку мову в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя;
· застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації;

· презентувати результати досліджень німецькою мовою.
Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

Практичний курс другої іноземної мови (німецька) рівня В1. 

Зміст. 

Heimatbegriff in der Politik: Erfahrungen beim Auswandern. Die Vielsprachigkeit. Interkulturelles Rollenspiel. Einwanderung und Integration.Vorurteile gegen Ausländer. Kommunikation im politischen Diskurs: Nonverbale Kommunikation. Smalltalk. Positive und negative Kritik. Streit. Argumentation.Arbeit ist das halbe Leben: Berufsbild Politiker. Glück im Beruf. Teambildung. Der Lebenslauf, das Bewerbungsschreiben, das Vorstellungsgespräch.Zusammen leben: Maßnahmen gegen Gewalt. Die Armut. Internetverhalten und Onlinesucht. Zukunftswünsche. Dinge, die einen stören.Zukunftsvision.

Grammatik: Wortstellung im Satz. Negation. Vergleichssätze. Das Wort es. Zweiteilige Konnektoren. Infinitivkonstruktionen und Alternativen. Relativsätze. Nomen-Verb-Verbindungen. Passiv und Passiversatzformen. Indefinitpronomen.

Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби. 

1. Aspekte neu B2. Mittelstufe Deutsch. Lehr- und Arbeitsbuch. Teil 1. Ute Koithan, Helen Schmitz, Tanja Sieber, Ralf Sonntag. Ernst Klett sprachen GmbH, Stuttgart, 2019. 200 S.

2. Aspekte neu B2. Mittelstufe Deutsch. Intensivtrainer. Marion Lütke, Ulrike Moritz et al. Ernst Klett sprachen GmbH, Stuttgart, 2017. 96 S.

3. Aspekte neu B1plus – C1.Grammatik. Tanja Mayr-Sieber. Ernst Klett sprachen GmbH, Stuttgart, 2017. 80 S.

Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Практичні заняття з поєднанням традиційних та нетрадиційних методів викладання з використанням інноваційних технологій. 

Пояснювально-ілюстративні, дослідницькі, евристичні, проблемні, дискусійні, інтерактивні методи та технології викладання. 

Методи оцінювання. 

– поточний контроль (усне і фронтальне опитування, тестування, контрольна робота, перевірка самостійної роботи, індивідуальних творчих завдань, презентацій.); 

– підсумковий контроль (екзамен письмовий). 

Мова навчання та викладання. Німецька, українська

4.18.2. Назва. ПРАКТИЧНИЙ КУРС ДРУГОЇ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ (ІСПАНСЬКА). 

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада. 

Клименко Т. І., ст. викладач кафедри іноземної філології та перекладу.

Результати навчання. 

У результаті здобутих у процесі вивчення навчальної дисципліни знань студенти повинні вміти: 

· вільно спілкуватися іспанською мовою усно й письмово, використовувати її для організації ефективної міжкультурної комунікації;

· знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності;

· ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати;

· аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють;
· характеризувати діалектні та соціальні різновиди іспанської мови, описувати соціолінгвальну ситуацію;
· використовувати іспанську мову в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя;
· застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації;

· презентувати результати досліджень іспанською мовою.
Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Практичний курс другої іноземної мови (іспанська)». 

Зміст. 

Cómplaces de tu vida. Consejos para mantener la amistad. Expresar sentimientos y reacciones. Describir el carácter. Consumo inteligente. Ante una devolución. Hacer una reclamación. Tus obligaciones y derechos como consumidor. Mira la cartelera. Una critica cinematográfica. Una sociedad hedonista. Trabajar en otro país. Consejos para una entrevista. Trabajando por el mundo. El doctor en la red. La automedicación. El periodismo ciudadano. Medios de comunicación.

Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби :

1. Fernando Marin, Reyes Morales “Vente 3”. Libro del alumno. EDELSA Grupo Didascalia, S.A. Madrid , 2016. 184 p.

2. Fernando Marin, Reyes Morales “Vente 3”. Libro del alumno. EDELSA Grupo Didascalia,S.A. Madrid,  2016. 191 p.

3. Fernando Marin, Reyes Morales “Vente 3”. Libro de ejercicios. EDELSA Grupo Didascalia, S.A. Madrid , 2016. 80 p.

Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Поєднання традиційних та нетрадиційних методів викладання з використанням інноваційних технологій: 

– практичні заняття. 

Пояснювально-ілюстративні, дослідницькі, евристичні, проблемні, інтерактивні методи та технології викладання (презентація, дискусія, дебати, робота в малих групах, моделювання ситуацій).

Методи оцінювання. 

– поточний контроль (усне і фронтальне опитування, тестування, контрольна робота, перевірка самостійної роботи, індивідуальних творчих завдань, презентацій.); 

– підсумковий контроль (екзамен письмовий). 

Мова навчання та викладання. Іспанська, українська.

4.19. Назва. ПРОФЕСІЙНА ЕТИКА

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2023/2024, 2024/2025.

Семестр. I, ІІ, ІІІ.
Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада 

Дроздова Ю.В., доц., кан.психолог.н., доцент кафедри іноземної філології та перекладу

Результати навчання. 

У результаті вивчення навчальної дисципліни «Професійна етика» студенти повинні вміти: 

· усвідомлювати ціннісні орієнтації та моральні ідеали сучасного українського суспільства;

· орієнтуватися в основних напрямках і течіях сучасної етики, їх безпосереднього відтворення у духовному світі людини;

· оцінити ситуацію морального вибору і морального конфлікту, визначити шляхи їх розв’язання та при потребі ступінь професійного ризику; 

· обґрунтувати та забезпечити виконання комплексу робіт з попередження виникнення надзвичайних, конфліктних ситуацій у сфері ділового спілкування і службового етикету; 

· застосовувати норми етикету у професійній діяльності;

· володіти: 

· поняттями про мораль, норми моралі та її ролі в суспільстві; 

· володіти категоріями педагогічної етики; 

· нормами етикету у професійній діяльності; 

· методами вирішення конфліктних ситуацій в професійній діяльності; 

· (виявляти та аналізувати типові помилки професійної поведінки викладача вищої школи, що пов’язані з порушенням норм педагогічної моралі.

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Психологія», «Педагогічна психологія», «Педагогіка вищої школи», «Історія України», «Історія української культури».

Зміст. 

Огляд історії розвитку етики філолога. Спілкування як соціальний феномен. Функції спілкування та їх класифікація. Невербальне спілкування. Значення жестів. Метамова або як читати між рядками. Ділове спілкування та форми обговорення ділових проблем. Ділова бесіда. Ділова розмова по телефону. Ділова зустріч. Переговори. Нарада. Збори. Дискусія. Телеконференція. «Мозковий шторм». Публічні виступи. Ділова доповідь. Мистецтво правильно мислити, говорити. Уміння слухати. Службовий етикет. Моральні принципи та засади. 
Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби. 

1. Васянович Г.П. Педагогічна етика : навч. посіб. / Г.П. Васянович. – К. : Академвидав, 2011. – 256 с. 

2. Гриценко Т. Б., Гриценко С.П., Іщенко Т.Д., Мельничук Т.Ф., Чуприк Н.В., Анохіна Л.П. Етика ділового спілкування: / за редакцією Т.Б. Гриценко, Т.Д. Іщенко, Т.Ф. Мельничук / нав. посібник. К.: Центр учбової літератури, 2020 – 314 с.

3. Основи педагогічної майстерності та етика викладача вищої школи : підручник / За ред. проф. І.В. Зайченка. – Київ : Видавництво Ліра-К, 2017. – 484 с. 

Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Поєднання традиційних та нетрадиційних методів викладання з використанням інноваційних технологій: 

– лекції, 

– семінарські заняття. 

Пояснювально-ілюстративні, дослідницькі, евристичні, проблемні, дискусійні, інтерактивні 

методи та технології викладання. 

Методи оцінювання. 

– поточний контроль (усне і фронтальне опитування, тестування, контрольна робота, перевірка самостійної роботи, індивідуальних творчих завдань, презентацій.); 

– підсумковий контроль (екзамен письмовий). 

Мова навчання та викладання. Українська, англійська.

4.20. Назва. СОЦІОЛІНГВІСТИКА.

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2022/2023, 2023/2024.

Семестр. І – ІІІ.

Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада. 

Кушмар Л. В., доц., к. філол. н., доцент кафедри іноземної філології та перекладу.

Результати навчання. 

У результаті здобутих у процесі вивчення навчальної дисципліни знань студенти повинні вміти: 

· оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування.

· знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня;

· характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації;

· здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних;

· обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу;
· планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічній галузі.

· бачити справжній сенс виступів політичних лідерів і використовувані ними методи маніпуляції громадською свідомістю; 

· готувати повідомлення на політичну тематику, брати участь в політичних дискусіях, передвиборних компаніях, масових і групових опитуваннях громадської думки.

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Конфліктологія та психологія ділового спілкування», «Інформаційні технології у перекладацькій діяльності», «Іноземна мова політики (англійська)».

Зміст. 

Соціолінгвістика як наука, її об’єкт і проблематика. Історія соціолінгвістичних досліджень. Понятійний апарат соціолінгвістики. Соціальна диференціація мови. Мовна ситуація. Мовна й немовна комунікація. Комунікативна компетенція носія мови. Соціальний статус і соціальна роль. Білінгвізм і диглосія. Взаємодія мов. Мови-посередники. Мовна ситуація. Мовна політика. Мовне законодавство. Соціолінгвістичний аспект перекладознавства. Проблеми перекладу діалектизмів, молодіжного сленгу, неологізмів. Лексичні інновації у мові. Методи збирання й аналізу соціолінгвістичних даних.

Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби. 

1. Антошкіна Л., Красовська Г., Сигеда П., Сухомлинов О. Соціолінгвістика: навчальний посібник. Донецьк: ТОВ „Юго-Восток Лтд”, 2007. 360 с. 

2. Масенко Л. Т. Нариси з соціолінгвістики: посібник. К.: Вид. дім «Академія», 2010. 244 с.

3. Мацюк Г. Прикладна соціолінгвістика: навчальний посібник. Львів, 2009. 212 с.

Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Поєднання традиційних та нетрадиційних методів викладання з використанням інноваційних технологій: 

– лекції, 

– практичні заняття. 

Пояснювально-ілюстративні, дослідницькі, евристичні, проблемні, дискусійні, інтерактивні методи та технології викладання. 

Методи оцінювання. 

– поточний контроль (усне і фронтальне опитування, тестування, контрольна робота, перевірка самостійної роботи, індивідуальних творчих завдань, презентацій); 

– підсумковий контроль (екзамен письмовий). 

Мова навчання та викладання. Українська, англійська.

4.21. Назва. ТЕОРЕТИЧНА ЛЕКСИКОЛОГІЯ ТА ГРАМАТИКА ПЕРШОЇ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ (АНГЛІЙСЬКОЇ).

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2022/2023, 2023/2024.

Семестр. І – ІІІ.

Зайцева І. В., доц., к. пед. н., доцент кафедри іноземної філології та перекладу; Шевелько К.О., к. пед. н., доцент кафедри іноземної філології та перекладу.
Результати навчання. 

У результаті здобутих у процесі вивчення навчальної дисципліни знань студенти повинні вміти: 

· упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами;

· оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування;.

· аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці;
· характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації;
· здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних;
· доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються; 

· використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог;
· планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічній галузі.
Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Вступ до мовознавства», «Практичний курс першої іноземної мови (англійської)», «Практика перекладу з першої іноземної мови (англійської)».

Зміст. 

Лексикологія як галузь мовознавства, її предмет та завдання. Складові англійського лексикону (Етимологічні джерела мови). Варіативність англійського лексикону. Мовна семантика. Словниковий склад сучасної англійської мови. Багатокомпонентні лексеми. Фразеологія як галузь лексикології. Основи англійської лексикографії. Основи теоретичної граматики. Морфологія. Синтаксис.     

Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби. 

1. Алєксєєва І.О. Курс теоретичної граматики англійської мови: навчальний посібник. Вінниця: Нова книга, 2007. 328с.

2. Волкова Л.М. Теоретична граматика англійської мови: сучасний підхід: навчальний посібник. К.: «Освіта України», 2010. 256с.

3. Ніколенко А. Г. Лексикологія англійської мови – теорія і практика: навчальний посібник для ВНЗ. Вінниця: Нова Книга, 2007. 528 с.

Заплановані навчальні заходи та методи викладання. 

Поєднання традиційних та нетрадиційних методів викладання з використанням інноваційних технологій: 

– практичні заняття. 

Пояснювально-ілюстративні, дослідницькі, дискусійні, інтерактивні методи та технології викладання. 

Методи оцінювання. 

– поточний контроль (усне і фронтальне опитування, тестування, контрольна робота, перевірка самостійної роботи, індивідуальних творчих завдань, презентацій.); 

– підсумковий контроль (екзамен письмовий). 

Мова навчання та викладання. Англійська.

4.22. Назва. УПРАВЛІННЯ ЗМІНАМИ.

Тип. За вибором. 

Рік навчання. 2022/2023, 2023/2024.

Семестр. І – ІІІ.

Лектор, вчене звання, науковий ступінь, посада. 

Бай С. І., проф., д-р екон. наук, завідувач кафедри менеджменту.
Результати навчання. 

Формування у майбутніх фахівців цілісної системи теоретичних знань та практичних навичок з управління змінами в організаціях, розуміння принципів та особливостей застосування сучасного інструментарію реалізації змін та вироблення навичок щодо оцінювання ефективності та результативності управління змінами.

Обов’язкові попередні навчальні дисципліни. 

«Економіка і фінанси підприємства», «Менеджмент».

Зміст. 

Природа, джерела та необхідність проведення змін. Глобальне середовище змін. Локальне середовище змін. Типологізація змін в організації. Процес управління змінами в організації. Організаційна діагностика та оцінка готовності організації до змін. Проектний підхід до управління змінами. Мотивація та контроль впровадження змін. Моделі управління змінами в організації. Методи та інструменти управління змінами. Зміни в групах і командах в організації. Зміни в організаційній культурі. Сприйняття та реакція працівників на зміни в організації. Керівництво та лідерство в управлінні змінами. Організаційний розвиток як результат змін. Розвиток організацій, що навчаються. Результативність та ефективність управління змінами.
Рекомендовані джерела та інші навчальні ресурси/засоби. 
1. Пічугіна  Т. С. Управління змінами : навч. посіб. / Т. С. Пічугіна, С. С. Ткачова, О. П. Ткаченко. – Харків: ХДУХТ, 2017. – 226 с.
2. Управління змінами : підручник / А. А. Мазаракі, С. І. Бай, І. П. Миколайчук [та ін.] ; за заг. ред. А. А. Мазаракі. – К. : Київ. Нац. торг.- екон. ун-т, 2018. – 544 с.
3. Frank V. Change Management – Manage the Change or It Will Manage You. / Voehl, Frank, Harrington, H. James; Productivity Pr., 2016, 390 p.
Заплановані навчальні заходи та методи викладання.
Поєднання традиційних та інноваційних методів навчання: проблемні лекції, метод кейс-стаді, практичні завдання з використанням інформаційних технологій, розробка та презентація проектів, розв’язання розрахунково-аналітичних задач, участь у рольових іграх, виконання практичних та аналітичних вправ, виїзні заняття, застосування елементів дистанційного навчання, самостійна робота студентів.

Методи оцінювання: 
· поточний контроль (тестування, перевірка індивідуальних завдань, обговорення ситуаційних вправ, вирішення практичних задач, захист індивідуальних та групових проектів); 

· підсумковий контроль (екзамен).

Мова навчання та викладання. Українська.
3.2.2. Структурно-логічна схема ОП





І курс 1 семестр





ОК 1. Іноземна мова політики (англійська)





ОК 1. Іноземна мова політики (англійська)





Підготовка випускної кваліфікаційної роботи та захист





ОК 3 Політичний дискурс в лінгвістиці





ОК 4. Інформаційні технології у перекладацькій діяльності








ОК 1. Іноземна мова політики (англійська)








ОК 2. 


Переклад суспільно-політичних текстів





Практична підготовка





ІІ курс 3 семестр





ІІ курс 4 семестр





ОК 5. Когнітивна лінгвістика








І курс 2 семестр
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